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1. Kapitel


— Jeg er ked af det, Mela, men der er ikke noget at gøre. Jeg er nødt til at gøre rent bord og fortælle dig, at jeg er forelsket i en anden.

Jeg stod bare der og stirrede på Tim. Jeg havde længtes efter at se ham og ventet utålmodigt på, at han skulle få orlov.

Han havde ganske vist kun været i Winnipeg i tre måneder, men det eneste, som havde opmuntret mig, var hans breve, og da der begyndte at gå længere og længere mellem dem, sagde jeg til mig selv, at det var, fordi han arbejdede og ikke havde tid til at skrive.

Selvfølgelig var jeg dum — men det er alle piger vel, når de er forelskede. Hvis jeg havde læst Tims breve uden at være blindet af mine egne følelser, ville jeg antagelig have gættet det. I stedet blev jeg blot ved med at elske ham.

Jeg tilbad Tim. Jeg tilbad ham endog, da han sagde farvel for sidste gang og gik ud ad døren. Hans kinder var ildrøde og han havde trækninger ved munden, således som han plejede at have, når han var nervøs.

Jeg vidste, at han var bekymret og ulykkelig, fordi han havde måttet fortælle mig sandheden, men det fik mig til at elske ham endnu mere — hvis det da var muligt — fordi han tog sig det nær.

Desuden gav det mig måske en vis tilfredsstillelse at vide, at han holdt så meget af mig, at han blev oprevet.

Men nej — der var egentlig intet, der kunne trøste mig. Intet kunne afbøde slaget. Det var simpelt hen enden på alt — min verden var sunket i grus.

I begyndelsen gjorde det slet ikke ondt. Det var nærmest, som om slaget havde gjort mig følelsesløs.

— Jeg traf hende, lige da jeg kom til Winnipeg, sagde Tim. — Og da jeg så hende — jeg kan ikke forklare det — men det var, som om en elektrisk strøm blev sendt mellem os, og jeg vidste uden tvivl, at hun var den eneste pige for mig. Jeg havde altid syntes, at du var det mest vidunderlige menneske i verden. Vi har været virkelig gode venner, ikke sandt, Mela?

Han ventede på et svar, men jeg kunne ikke sige noget.

— Men dette var anderledes, fortsatte han. — Det tog fuldkommen vejret fra mig — men det er forfærdeligt at skulle komme her og fortælle dig om det!

Jeg stod og stirrede på ham, mens de mest idiotiske tanker for gennem min hjerne, og hele tiden sagde mit hjerte til mig:

»Det er forbi, Pamela MacDonald. Tim elsker dig ikke længere.«

Jeg kunne ikke tro det. Jeg ønskede at lægge armene om hans hals, trække hans kære ansigt ned til mit og kysse ham et af disse lange kys, som plejede at gøre mig åndeløs, ør og en lille smule genert. Men det kunne jeg ikke gøre nu.

Den Tim, som talte til mig, var ikke den samme Tim, som jeg havde elsket, og som havde elsket mig. Dette var en anden mand — en mand, der elskede en pige, som hed Audrey Herman, og som boede i Winnipeg:

Da Tim var gået, stod jeg længe og kiggede ud af vinduet. Vort hus i Montreal ligger højt oppe på bakken, og bjergene i horisonten var dækket af sne, og jeg tænkte på, at Tim og jeg havde løbet på ski der det foregående år.

Hvor havde vi moret os! Mens vi tumlede os i sneen, havde Tim drillet mig og sagt, at mine kinder føltes som og lignede frosne æbler.

Men de havde ikke været frosne, da vi sad foran pejsen i bjælkehytten, som Tims forældre havde ladet bygge i skoven. Når de andre var gået i seng, plejede vi at sidde oppe og sludre. Vi talte om alt det, som vi ville foretage os, når Tim havde tjent penge nok til, at vi kunne gifte os.

Og så havde Tim pludselig besluttet at melde sig som frivillig. Vi havde diskuteret det meget nøje, da krigen begyndte, og var blevet enige om, at der ikke var nogen grund til, at han skulle melde sig.

Tim havde altid været mere amerikansk-venlig end engelsk-venlig. Jeg var ligeglad, skønt jeg burde være modsat, idet jeg havde en engelsk mor, som elskede sit eget land. Ikke fordi at hun efter femogtyve år i Canada havde nogen grund til at elske England.

Hendes engelske slægtninge, med undtagelse af onkel Edward, havde behandlet hende dårligt. Jeg havde planlagt, at jeg ville fortælle min morfar, hvad jeg mente om ham, når jeg engang traf ham. Jeg ville gerne vise ham min far og sige:

— Der er en mand, som har arbejdet, som har haft medgang, og som tilmed har gjort sin kone lykkelig. Skammer du dig så ikke over, at du forbød din datter at gifte sig med »en simpel koloniboer«?

Ja, det kaldte han min far, da min mor ville giftes med ham, og så sagde han, at han skulle rejse tilbage til Canada så hurtigt, han kunne. Han rejste tilbage — men min mor rejste med ham.

De giftede sig kort efter, at de var kommet til Canada, og lige siden havde onkel Edward været den eneste af min mors slægtninge, som nogen sinde havde talt til hende.

Han var naturligvis anderledes. I årevis blev han betragtet som familiens sorte får — og så endte han som det eneste medlem af familien med at få en stilling i den engelske regering — og tilmed en betydningsfuld stilling.



Men selv englænderne havde indset, at de ikke kom nogen vegne under ledelse af gammeldags indstillede mænd, og at hvis de skulle vinde denne krig, så havde de brug for fremadstræbende mænd, som kunne glemme traditioner og klasseforskelle.

Og onkel Edward var fremadstræbende — han havde foretaget sig mærkelige og spændende ting hele livet. Han var med, da guldfeberen udbrød, og ved befrielsen af Ladysmith, og han blev torpederet i en minestryger i 1917 — for blot at nævne nogle få af hans oplevelser.

Men én svale gør ingen sommer, og én onkel Edward fik mig ikke til at mene, at alle englændere var vidunderlige. Til trods for alt det, mor sagde — og hun havde altid længtes lidt efter sit eget land — hadede jeg en masse af de englændere, som jeg traf, og en masse af det, som jeg hørte om England.

Jeg var begejstret for Canada, og det eneste, jeg manglede, var en lille lejlighed i Montreal, som Tim og jeg kunne dele. Men denne drøm ville ikke blive virkeliggjort nu, og jeg begyndte at spekulere på, hvordan det skulle gå mig.

Mine drømme begyndte antagelig at smuldre den dag, da Tim sagde, at han ville melde sig til Flyvevåbenet. Han havde været temmelig rastløs hele måneden. Aviserne havde været fyldt med artikler om slaget om England.

I radioen sagde de: »115 nazistiske fly skudt ned… 185 tyske fly tilintetgjort … London i flammer … bomberegn … kvinder og børn begravet levende …«

Folk som mor gik omkring med blege ansigter og spurgte hinanden: »Kan de klare det?« Jeg undrede mig over deres store interesse. Det ville have gjort mig forfærdelig ondt at se tyskerne vinde, men på en eller anden måde forekom det mig uvirkeligt.

Jeg troede simpelt hen ikke, at det ville få den helt store betydning for os, hvis Hitler erobrede England. Vi havde jo i årevis spekuleret på, om det ikke ville være bedre, at det britiske imperiums hovedstad lå i Canada.

Folk talte om at bede kongefamilien om at komme og bo her. Hvis noget kunne gøre mig virkelig engelskvenlig, var det dronning Marys smil.

Jeg så hende, da hun var i Canada. Far blev præsenteret for hende, og han sagde, at det var stolteste dag i hans liv. Og han mente det.

Da jeg havde set hende, gned jeg mig i hænderne og sagde: — Jeg er også skotsk, og min familie på begge sider er skotsk.

Mors familie havde været godsejere i Sutherland lige siden den kønne prins Charlies tid, og hvad fars familie angik, var der stadig mange MacDonalds i Skotland.

Det havde ærgret mig, at Tim ikke så dronning Mary. Han var i U.S.A. på det tidspunkt, og han kunne ikke komme tilbage. Hvis han havde set hende, ville han måske have meldt sig som frivillig noget før, for dronning Mary kunne få mig til at ønske at kæmpe for England, hvorimod slaget om England ikke rørte mig synderligt.

Men mange mennesker så anderledes på det, og Tim var blandt dem.

— Jeg må af sted, sagde han, og han sagde det, som om han blev tvunget mod sin vilje.

— Jamen hvorfor? spurgte jeg. — Hvorfor nu? Vi har jo diskuteret det. Du besluttede, at du ikke ville melde dig som frivillig. Og nu siger du pludselig og helt uden grund …

— Der er en grund, afbrød Tim mig. — Men jeg kan ikke rigtig udtrykke den i ord. Det er de engelske piloter — de skal forsvare sig uden at have tilstrækkelig mange fly og tilstrækkelig meget ammunition! De er modige, men de har brug for hjælp, og den hjælp vil jeg give dem.

Jeg vidste, at det var nytteløst at argumentere med Tim. Han havde truffet sin beslutning og dermed færdig. Jeg havde ikke anden udvej end at gøre gode miner til slet spil.

Tim rejste til Winnipeg for at blive oplært til pilot, og jeg fandt for første gang i mit liv ud af, hvad det ville sige at være ensom. Tim og jeg havde kendt hinanden, siden vi var børn. Jeg havde haft andre venner, efter at jeg gik ud af skolen, men ingen af dem havde betydet noget i sammenligning med Tim.

Jeg tror, at jeg elskede ham fra den første dag, da han væltede mig af sin slæde, så jeg faldt på hovedet i en snedrive. Det fremgik også tydeligt, at der ikke var andre piger end mig i Tims liv, skønt det varede længe, før han sagde noget om det.

Vi flirtede bare og morede os.

Så en aften, da vi var på vei hjem fra et selskab, standsede Tim bilen. Det var fuldmåne, og stjernerne tindrede på nattehimlen. Tim smed sin cigaret væk og vendte sig mod mig; han sagde ikke noget, men han så på mig, og pludselig følte jeg mig mærkeligt til mode.

Tim lagde armene om mig, og i næste nu var hans læber presset mod mine; i det øjeblik vidste jeg, at jeg frygtede, at min lykke skulle forsvinde …

Men den forsvandt ikke. Vi fik det mere og mere vidunderligt indtil den dag, da Tim sagde, at han ville slås for England.

Da han skrev, at han havde fået orlov, og at han kom og besøgte mig, svævede jeg på en lille lyserød sky. Jeg havde været temmelig deprimeret i de tre måneder, der var gået. Der havde ikke rigtig været noget at lave, efter at Tim var rejst.

Jeg kunne naturligvis have arbejdet for Røde Kors eller have hjulpet til med de evakuerede, men jeg så ingen grund til at gøre det. Når som helst jeg havde lyst til at arbejde, behøvede jeg bare at henvende mig på McGill Universitetet.

Jeg fandt det forholdsvis nemt at oversætte en tysk afhandling til fransk eller omvendt. Jeg havde oversat et par bøger, og alle havde udtalt sig meget rosende om dem. Derfor vidste jeg, at jeg kunne tjene penge, når som helst jeg havde lyst til det.

Tim havde holdt stædigt på, at han ville forsørge sin kone, og hvad Tim angik, ønskede jeg at blive forsørget — så hvorfor bekymre sig om at få fast arbejde?

Mor kom hjem fra sin indkøbstur, mens jeg stadig stod foran vinduet. Jeg så åbenbart ulykkelig ud, for hun sludrede muntert, da hun kom ind, men så brød hun af og stillede kurven fra sig på bordet.

— Hvad i alverden er der i vejen, Mela? spurgte hun.

Den rolige følelsesløshed, som havde lammet mig, lige siden Tim sagde, at han ikke elskede mig længere — slap taget i mig. Jeg hulkede, som om hjertet skulle briste.

— Åh, mor, jeg er så fortvivlet! sagde jeg med grådkvalt stemme.





2. Kapitel


Jeg ventede at vågne op når som helst og opdage, at det ikke var sandt — at opdage, at jeg havde drømt det hele, og at jeg lå i min egen rosa og hvide sirtsseng, og at jeg ikke følte mig dårligt tilpas og omtåget på den sidste etape af min rejse til England.

Når jeg følte mig omtåget, skyldtes det, at jeg havde fået for mange cocktails, inden jeg forlod Lissabon.

— De må hellere drikke Dem mod til, sagde min ledsager.

Ikke fordi jeg behøvede det, for jeg havde ikke været bange et eneste øjeblik, efter at jeg rejste fra New York — men jeg indså, selv i løbet af de få timer jeg var der, at det eneste rigtige var at drikke i Lissabon. De fleste mennesker havde intet andet at fordrive tiden med.

En del af dem havde ventet i tre eller fire måneder på at få en plads i en flyvemaskine til England eller et visum, der kunne få dem om bord på et amerikansk skib. Jeg fik at vide, at nogle af dem ville blive nødt til at sidde og drikke i Lissabon, indtil de ikke havde flere penge tilbage. Ingen bekymrede sig tilsyneladende om, hvad der ville ske dem derefter.

Jeg ønskede på sin vis, at jeg kunne være blevet lidt længere, men det var uhyre smigrende at få at vide, at der var blevet reserveret plads til mig i den første flyvemaskine til England, som afgik præcis tre timer efter, at skibet havde lagt til i havnen.

Det blæste, og flyvemaskinen steg og sank, og jeg håbede, at jeg ikke ville få kvalme. Jeg havde ganske vist aldrig været luftsyg, men den længste flyvetur jeg havde foretaget, var fra Montreal til Toronto.

Jeg burde antagelig være bange. En Messerschmitt kunne når som helst dukke op og skyde os ned, men af en eller anden grund kunne jeg ikke oparbejde en fornemmelse af dramatik. Det havde jeg heller ikke kunnet på skibet, endog ikke da vi kom ind i farezonen og fik at vide, at det ville være klogere at sove med tøjet på.

Det var lige som at se en film, og jeg kunne ikke tage det alvorligt. Efter min mening var det en begivenhedsløs sørejse.

Først da vi kom til Lissabon, begyndte der at ske noget. Det var der, de talte om onkel Edward med noget, der nærmede sig ærefrygt. Jeg havde været klar over, at han var ret betydningsfuld, men i Lissabon, som ansås for at være neutral, havde engelske kabinetsministre tilsyneladende et virkelig godt omdømme.

Jeg blev ledsaget fra skibet til flyvepladsen, som om jeg var en kongelig person, og der blev jeg modtaget af en nydelig, ung mand, som inviterede mig til frokost og sagde, at han havde fået besked på at tage sig af mig — og de havde sandelig valgt den rette til at gøre det. Han fortalte muntert om Lissabon og de kendte mennesker, som opholdt sig der på det tidspunkt.

Tiden fløj af sted, og jeg var egentlig ked af det, da han sagde, at jeg skulle om bord i flyvemaskinen.

— Jeg skal fortælle onkel Edward, hvor flink De har været ved mig, sagde jeg, og den unge mand rødmede af glæde.

— Det har været en stor ære at underholde Dem, Miss MacDonald, sagde han. — Jeg ville ønske, at alle mine pligter var lige så fornøjelige, som denne har været.



Jeg besluttede, at jeg ville få onkel Edward til at anbefale ham til forfremmelse, og så begyndte jeg at spekulere på, om onkel Edward mon havde forandret sig, nu da han var kommet så højt til tops.

Det var næsten tre år siden, at jeg havde set ham, og da var han et ganske almindeligt parlamentsmedlem, som Chamberlain-regeringen ofte så skævt til, fordi han stillede ubehagelige spørgsmål, som ingen ønskede at besvare.

Han lagde ikke skjul på sin beundring for Mr. Churchill, selv i den periode, da alle troede, at han var færdig og ikke ville få et vigtigt embede igen, og da han blev premierminister, udnævnte han onkel Edward til propagandaminister.

Jeg kunne simpelt hen ikke tro mine egne øjne, da mor viste mig hans telegram. Han sendte to; det ene var en officiel anmodning til mig om at komme og blive hans sekretær, og det andet var til mor, og der stod:

»Jeg glæder mig til at se Mela, og selv om vi knuser ting snarere end reparerer dem i England lige i øjeblikket, skal jeg gøre mit bedste.«

Dette var naturligvis en spøg, fordi mor havde telegraferet til ham, at mit hjerte var knust, og at hun ville have mig væk.

Onkel Edward svarede omgående, og præcis en halv time efter, at hans to telegrammer var kommet, ringede de fra Ottawa for at fortælle, at de var ved at udfærdige en særlig rejsetilladelse til mig.



Men jeg kunne ikke oparbejde nogen begejstring. Jeg gik bare rundt og så fortvivlet ud og græd mig i søvn hver aften, indtil far sagde:

— Nu må du virkelig tage dig sammen, Mela! Ingen mand i verden er så mange tårer værd, og hvis den unge mand var her nu, ville jeg give ham et hårdt spark bagi!

— Jeg kan ikke gøre for det, sagde jeg og begyndte at græde.

— Lad barnet være i fred, sagde mor, — Hun kan ikke tåle at blive mere oprevet.

— Hun burde være mere fornuftig, brummede far.

Han mente det ikke uvenligt. Det vidste jeg. Han var bare bekymret over, at jeg var så ulykkelig.

Da jeg skulle sige farvel til ham på kajen i New York, følte jeg pludselig, at jeg ikke kunne udholde det.

— Jeg rejser ikke, sagde jeg. — Jeg kan ikke forlade jer. Vi henter min bagage og tager hjem.

Han rystede på hovedet.

— Din mor ville aldrig tilgive os.

Men jeg tænkte ikke på mor i det øjeblik, og egentlig heller ikke på far. Jeg tænkte på Tim. Jeg følte, at jeg ikke kunne rejse så langt væk og lægge et helt verdenshav mellem os.

— Jeg vil ikke rejse — jeg vil ikke! sagde jeg — men det var ingen nytte til.

Jeg gik om bord, lige inden de fjernede landgangsbroen. Jeg sagde det ikke til far, men lige til det sidste øjeblik nærede jeg et hemmeligt håb om, at Tim ville dukke op og forhindre mig i at rejse. Jeg havde sneget mig ud aftenen forinden og sendt ham et telegram.

»Jeg sejler til Europa i morgen«, havde jeg skrevet, og så havde jeg tilføjet skibets navn.

Hvis han bryder sig den mindste smule om mig, kommer han, tænkte jeg. Men han kom ikke, og da skibet langsomt sejlede væk fra kajen, vidste jeg, at mit sidste håb var bristet.



3. Kapitel

Da taxien standsede foran Smith Square nr. 92, sad jeg bare og stirrede gennem vinduet.
Først troede jeg, at chaufføren havde kørt mig til det forkerte hus, men så vendte han sig og sagde:
— Det ser ud til, at der har været en smule uroligheder her!
Det havde han ret i! Der lå en dynge murbrokker på fortovet, og selv om hoveddøren var lukket, kunne man kigge ind i stuerne på begge sider af den. Over kaminhylden i det, som åbenbart havde været spisestuen, kunne jeg se et billede af onkel Edward.
Efter et øjebliks forbløffelse udstødte jeg et skrig af rædsel og sprang ud af taxien. En politibetjent gik over gaden til mig.
— Kan jeg gøre noget for Dem, miss?

— Hvad er der sket? spurgte jeg.
— Vi har haft en smule uroligheder, svarede betjenten.
Det irriterede mig, at både han og taxichaufføren talte, som om en eller anden havde skåret fingrene eller var blevet taget med på politistationen for overskridelse af fartbegrænsningen. Dette var alvorligt — i det mindste for mig. Hvor var onkel Edward?
Jeg skulle lige til at stille yderligere spørgsmål, da en politiassistent kom hen til os.
— Er De Miss MacDonald? spurgte han mig.
— Ja.
— De er kommet før, end vi regnede med, miss. Jeg fik besked på at kigge efter Dem. Vil De gå med denne vej?
Han gav taxichaufføren et nummer, og så gik han og jeg cirka hundrede meter hen ad gaden til et mindre hus med en grøn dør og grønne skodder. Han bankede på døren, og den blev åbnet af en butler.
— Det er Miss MacDonald, sagde politiassistenten. — Taxien med hendes bagage kommer nu.
— Denne vej, miss, sagde butleren til mig.
Han viste mig gennem en lille hall med høje paneler og ind i et stort værelse, som vendte ud mod en gårdsplads bag huset.
Mit første indtryk var bøger — bøger på hylder fra gulv til loft — og så rejste en mand sig langsomt fra et stort skrivebord i den fjerne ende af værelset.

Han var høj og mørkhåret og havde kønne ansigtstræk. Da han gik mig i møde, så jeg, at han haltede.
— Er De Miss MacDonald? spurgte han. — Jeg er Peter Flacton. Jeg beklager, at jeg ikke kunne hente Dem i Croydon. Hvis jeg havde været sikker på, at maskinen ville komme til tiden, kunne jeg måske have klaret det, men undertiden er de så forsinkede.
Da han tav, spurgte jeg:
— Hvad er der sket med min onkel?
— Vil De ikke sidde ned? spurgte Peter Flacton.
Han pegede på en stol foran skrivebordet, og da jeg havde sat mig, haltede han tilbage til sin egen stol.
— Jeg må vist hellere forklare, hvem jeg er, begyndte han.
— Jeg tror ikke, at det er nødvendigt, sagde jeg utålmodigt. — Der er kun én ting, som jeg er interesseret i at vide, og det er, hvad der er sket med min onkel. Jeg fik et chok, da jeg så hans hus.
— Har De set huset! udbrød han. — Det beklager jeg. Jeg gav politiassistenten besked på at møde Dem for enden af gaden.
— Det gjorde han altså ikke, svarede jeg skarpt. — Taxien kørte mig til nr. 92, og jeg så, at huset var blevet ramt af en bombe. Blev onkel Edward kvæstet?
Peter Flacton tøvede, og så sagde han stilfærdigt:

— Deres onkel blev dræbt.
Jeg stirrede på ham, idet jeg ikke var i stand til at fatte det.
— Jeg er ked af at skulle fortælle Dem det på denne måde, fortsatte han. — Jeg ville have forberedt Dem på choket. Det har også været et stort chok for mig. Jeg holdt meget af Deres onkel.
Jeg sagde ikke noget, og han fortsatte, som om han ville give mig tid til at genvinde fatningen.
— Jeg var hans nærmeste medarbejder, sagde han. — Jeg arbejdede for ham før krigen, og efter slaget ved Dunkerque, hvor mit ben blev kvæstet, bad han mig om at komme tilbage. Det har været vidunderligt at arbejde sammen med Deres onkel, for jeg beundrede ham mere end noget andet menneske, jeg har truffet.
— Hvornår skete det? spurgte jeg, og selv jeg kunne høre, at min stemme lød mærkelig.
— I forgårs aftes.
— Ved alle det? Har det stået i aviserne?
— Det blev meddelt i radioavisen klokken et i dag, så det kommer i aftenaviserne. Af visse grunde frigav vi ikke nyheden før.
— Hvilke grunde?
Peter Flacton så ud, som om han følte sig ilde til mode. Han tøvede, og så, som om han pludselig havde truffet sin beslutning, sagde han:
— Jeg vil fortælle Dem sandheden, Miss MacDonald. Men De skal vide, at det er strengt. fortroligt.
— De kan stole på mig.
— Deres onkel blev dræbt af en bombe. Der var luftbombardement på det tidspunkt, men vi ved med sikkerhed, at ingen flyvemaskine fløj over dette kvarter.
— Hvad mener De?
— Jeg mener, at den bombe, som eksploderede i nr. 92, var anbragt der med det formål at dræbe Deres onkel.
— Men hvem gjorde det?
— Det har vi ingen anelse om. Politiet arbejder naturligvis med sagen, men de har endnu intet spor.
— Vil det sige, at tyske spioner, eller hvad de nu er, kan styrte omkring i London og sprænge folk i luften? spurgte jeg.
Der var en forfærdet klang i min stemme. Jeg var netop begyndt at fatte, hvor grufuldt det var, at onkel Edward var blevet dræbt.
— Det lyder helt fantastisk, tilføjede jeg ophidset. — Jeg tvivler på, at I kunne sprænge en af nazilederne i luften og slippe godt fra det.
— Vi vil gøre alt, hvad der står i vores magt, for at drage de ansvarlige til ansvar, sagde Peter Flacton.
— Det er jo rart, men hvad med onkel Edward? Det vil ikke bringe ham tilbage, vel? Blev han ikke bevogtet? Hvordan kunne I lade det ske?
— Miss MacDonald, jeg forsikrer Dem, at det har været et frygteligt chok for os alle, svarede Peter Flacton koldt. — Ved kabinetmødet i formiddags gav premierministeren ikke blot udtryk for sin dybeste sorg, men også for sin forfærdelse over, at den slags kunne ske.
— Det forklarer stadig ikke, hvordan det fik lov til at ske, sagde jeg stædigt.
— Fandens også! eksploderede Peter Flacton. — Tror De ikke, at jeg har stillet mig selv det spørgsmål igen og igen?
Han så menneskelig ud for første gang, mindre stilig og mere som en mand, der virkelig var oprevet over at have mistet en, som han holdt af.
— Hvorfor gør I ikke noget? spurgte jeg. — Hvorfor pågriber I ikke de ansvarlige? Hvad nytter det at sidde her og sige, at De beklager det skete?
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